
 

 

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ 
Siree Raag, First Mehl, Fourth House: 

ਏਕਾ ਿੁਰਸਿ ਜ੃ਿ੃ ਹ੄ ਜੀਅ ॥ 
There is one awareness among all created beings. 

ਿੁਰਸਿ ਸਿਹੂਣਾ ਕ੅ਇ ਨ ਕੀਅ ॥ 
None have been created without this awareness. 

ਜ੃ਹੀ ਿੁਰਸਿ ਿ੃ਹਾ ਸਿਨ ਰਾਹੁ ॥ 
As is their awareness, so is their way. 

ਲ੃ਖਾ ਇਕ੅ ਆਿਹੁ ਜਾਹੁ ॥੧॥ 
According to the account of our actions, we come and go in reincarnation. 
||1|| 

ਕਾਹ੃ ਜੀਅ ਕਰਸਹ ਚਿੁਰਾਈ ॥ 
Why, O soul, do you try such clever tricks? 

ਲ੃ਿ੄ ਦ੃ਿ੄ ਸਿਲ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Taking away and giving back, God does not delay. ||1||Pause|| 

ਿ੃ਰ੃ ਜੀਅ ਜੀਆ ਕਾ ਿ੅ਸਹ ॥ 
All beings belong to You; all beings are Yours. O Lord and Master, 

ਸਕਿ ਕਉ ਿਾਸਹਬ ਆਿਸਹ ਰ੅ਸਹ ॥ 
how can You become angry with them? 

ਜ੃ ਿੂ ਿਾਸਹਬ ਆਿਸਹ ਰ੅ਸਹ ॥ 
Even if You, O Lord and Master, become angry with them, 

ਿੂ ਓਨਾ ਕਾ ਿ੃ਰ੃ ਓਸਹ ॥੨॥ 
still, You are theirs, and they are Yours. ||2|| 

ਅਿੀ ਬ੅ਲਸਿਗਾੜ ਸਿਗਾੜਹ ਬ੅ਲ ॥ 
We are foul-mouthed; we spoil everything with our foul words. 

ਿੂ ਨਦਰੀ ਅੰਦਸਰ ਿ੅ਲਸਹ ਿ੅ਲ ॥ 
You weigh us in the balance of Your Glance of Grace. 



 

 

ਜਹ ਕਰਣੀ ਿਹ ਪੂਰੀ ਮਸਿ ॥ 
When one's actions are right, the understanding is perfect. 

ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਘਟ੃ ਘਸਟ ॥੩॥ 
Without good deeds, it becomes more and more deficient. ||3|| 

ਪਰਣਿਸਿ ਨਾਨਕ ਸਗਆਨੀ ਕ੄ਿਾ ਹ੅ਇ ॥ 
Prays Nanak, what is the nature of the spiritual people? 

ਆਪੁ ਪਛਾਣ੄ ਬੂਝ੄ ਿ੅ਇ ॥ 
They are self-realized; they understand God. 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ਕਰ੃ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
By Guru's Grace, they contemplate Him; 

ਿ੅ ਸਗਆਨੀ ਦਰਗਹ ਪਰਿਾਣੁ ॥੪॥੩੦॥ 
such spiritual people are honored in His Court. ||4||30|| 

 


